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K, TA) and Jº Jº, and Jº and Jº Jº;

(TA;) and W ºil, (S, O, K,) aor. *, (S,) or

-, (K,) but expressly said in the S to be with

damm, inf. n. diº, (TA;) + He opened his

hand [freely] with good, (K, TA,) and with

property. (TA.) And Sú & Cºlo! t He gave

him property: (MA:) and Y iſ + he gave

(Ibn-'Abbād, O, K) a thing. (K.) And JºJo'

13é- cº <--> + [The creditor remitted so

much of the debt; being asked, or desired, to do

so : see 10]. (Mºb)—[ºil-b also signifies

+ He made it allowable, or fºe, tº be done, or

taken, &c.] You say, like Jºsé a cºlº! t He

permitted him, or gave him perminion or leave, to

do such a thing; i. q. as a J.S. (Māb in art.

cºl.)—[And t He made it to be unrestricted.

Hence the saying, -*** Cºllel t He made

the sword to have unrestricted scope with them;

i.e. he slen, them without restriction.] And

à...] &iº + I made the evidence, proof, or

roucher, to be without any mention of the date;

contr. of º; (Msb in art. tº';) or I gave

the evidence without restricting it by a date: from

2.9 iſſºi. (Mºb in the present art.) And

hence also Jºãº & iſſºit I made the saying to

be unrestricted, and unconditional. (Mºb.) [And
: o,

uáj Guel + He uttered, or mentioned, or used, a

word, or an expression, without restriction ; and

in like manner, Juel alone is often employed.

And t He used, or applied, a jºrd, or an

expression, without restriction, Us--~~ L5-1-e to

signify a particular meaning; thus in the saying

Jets, Jºjº Jel + He used, or applied,

thé infinitive noun without restricting it by the

prefix 33, or the like, to signify the active

participial noun; as $3- to signify S2's and

thus in the saying 5- Jº Jö. 2: Jol

+ He used, or applied, the name of the whole

without restricting it by a prefix to signify the

part; as cºil to signify aši; and many

similar exs. might be added: but this usage of

the verb is conventional: see Kull p. 57. Hence

alsoº -i. see art. 1, p. 1, col. 3..] —

2.5i, J &º ſin which 394.9) is inf n, of

the pass. v., étºil is + The freedom from [the

whiteness termed tº [meaning Jae-j, q. v.,]

in the leg [of a horse]; and some make 3$º

to signify the having a fore lºg and a hind leg in

one side with Jºs--5; and Ju-º [as inf. n. of

- 4-h. the having a fore leg and a hind leg

without J-5. (TA)—ºº Gº! t He

dosed his enemy with poison. (IAºr, O, K.) —
… • G.

And 43.3 ºual t He fecundated his palm-trees;

(IAar, O, K, TA;) said when they are tall;

(IAar, 9, TA ;) as also W aſſº, (IAºr, O, K.)

inf n. Jºlº. (K.)

5. Jilaj, said of a gazelle, He went along, (S,

O, Msb, K,) or bounded in his running, or ran

briskly in one direction, (9% es: &º) and

went along, (TA,) not pausing nor waiting for

anything; ($, O, Mgb, K, TA;) as also WJJa-l.

(TA.) And Jº- c iſlaj The horses went [or

ran] a heat nithout restraining themselves, to the

goal. (TA.) – And, said of a horse, I He

staled after running. (AO, O, K.)-Said of

the face: see 1, latter half.

7. Jail, inf. n. Jºlº, of which the dim. is

W &gº, the conjunctive I being rejected, so that

it becomes &lº, (S, O,) [He was, or became,

loosed from his 'bond: whence,) gºl Jºlº,

[The rein's being let loose, or slackened, is a phrase

metonymically used to denote quickness in going

along. (Har pp. 355-6.)— [Hence,) + He (a

captive loosed from his bond) went his way:

(Msb:) or [simply] he went anay, or departed:

($, Mgh, O, K:) or he ment removing from his

place. (Er-Răghib, T.A.) Thus in the Kur
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ſixxvii. 29), & 2, # tº J. Liº
+ [Depart ye to that in which 3ye disbelieved];

(TA;) meaning to the punishment: (Bd, Jel:)

or, accord. to IAth, [it seems to mean go ye

anay quickly into the lowest depth of misery or

affliction; for he says, app. in explanation of this

verse of the Kur, that] §§139 means ãº.

*" Jºi e? ~sil. (TA.) And one says

also, 13é Jº Cºlaji I He ment anay doing, or
#2 - 2- ... , 6aº.

to do, such a thing. (TA.) 2. Yºji Jay's

l, ºfci [in the Kur xxxviii. 5 may be expl. in

a similar manner; cº being here used in the

place of&#: or this] means [And the chief

persons of them] broke forth, or launched forth,

with their tongues, [saying,) Go ye on, or continue

ye, in your course of action &c. (Mughnee, voce

Öi) And one says, a duº, (S, O, K,) mean

ing He, or it, was taken anay; (K;) like as

one says, as &biá. (S, O)—ſºu- cºllas'

means f His tongue was, or became, free from

impediment; and hence, eloquent, or chaste in

speech. See an ex. in the Kur xxvi. 12: and see

also ºut, &tº.1–Gual said of the face: see

1, latter half, in two places.

8.29 & Jº Jºãº, (S, o, K,') of the

measure Jºij, (S, O, K,) inf. n. 35 º', of

which the dim. is 3...b, the [latter] 1 being

changed [back] into c because the former lo

becomes movent, (S, O,) + My mind does not

become free from straitness [for, or nith respect

to, this thing, or affair]. (S, O, K.”)

10. $º [primarily signifies The desiring

to be loosed, unbound, set loose or free, and let
6 o , a

go]: its dim. is V Jºj, (S, O.)—[Hence,

&l. Jºlar-l t His 'belly [or bonels] became

[unbound, loosened, or relaired; (Msb, TA;) or

became moved; ($, O, K, TA;) and the contents

thereof came forth. (TA.)–Said of a gazelle,

i. q. Jºlº, q. v. (TA.)= [It is also trans, as

such primarily signifying The desiring a person

or thing to be loosed, unbound, set loose or free,

and let go. — Hence, one says, Jeſ Jºlar-l

*-*. išū ($, O) [meaning The pastor desired a

she-camel to be left, or he left a she-camel, for

himself, not milking her at the water; as is

plainly indicated by what immediately precedes

it in the $: or] the pastor took, (PS,) or

retained, [which is virtually the same,) a she

camel for himself. (PS, TA)—And sºil…!

lie cººl -13 & t [I desired, or de

manded, of the creditor, the remission of so much

of the debt]. (Msb.)- See also 4, former half.

diº [Loosed from his bond, set loose or free,

orj, as expl. by IAar, let go; as also 3.1%

and Y 3tº and a man not having anything

upon him, as expl. by Ks: and cº &tº 8.

camel not having the fore legs bound. (TA.)

You say, iſ J.--, (so in the CK) or "tiig,

(K accord. to the TA, [and this is agreeable with

the preceding context in the K, but it requires

confirmation which I do not find,) and with

damm, [i. e. titº, accord. to the K, but correctly

with two dammehs, [i. e. V titº, (TA, and thus

in the S,) He nas imprisoned without shackle and

without bond. (K, TA) See also & Cº, first

sentence. —[Hence,) cº diº, and " &u=

cº-w, (§, O, Mºb, K.) and cº-ui ' fib, (K.)

and Ju-Ji Y duº, (TA,) f Eloquent, orchaste,

in speech, and sneet therein: (Msb:) and

º W Jºº. and W *iº. f [free from

impediment of the tongue; or] eloquent, or chaste

in speech. (TA.) And Já &tº 3–, and

&; W d.º. and Jä * Jºſé, and Já Y diº,

($, O, K.) but the last two of these were

unknown to As, and the latter of them was

disallowed by IAar, (TA) and 35 " Juº, (0,

K,) [expl. in the K as meaning A tongue haring

sharpness; but correctly] meaning f a tongue

ſree from impediment, or eloquent, or chaste in

speech, (3$ºf 33) and sharp. (O, T.A.)

And gº tº, (§, Mgh, O, Mºb, K.) and

cººl" &iº, (0, K) and cººl " tº, (0,

TA) and cºg ' 3.9, (L, TA,) : Liberal,

bountiful, munificent, or generous; (S, Mgh, O,

Mşb, K5) applied to a man: (S, Mgh, O,

Mºb :) and in like manner, a woman: (TA:)

[or] a woman is termedcº ăii, ($:) and

so, accord to AZ, *9) &tº ; which [generally]

has another meaning, expl. in what follows.

(TA) And Giº & I His hand is liberal;

syn. *: (TA in art. Ja…';) and so W iii.;

($ and K and TA in that art. :) or the latter

signifies opened; and so * is, tºº. (TA in the

present art.)– And º diº, (S, O, Msb,

K) and as-y "Jib, (IAar, o, K) and " ft.

**, (IAA, K.) and *, ' Guº, (K) and

ae-ji Y &b. (S, O, K,) ! Laughing, or happy,

Or cheerful, and bright, in the face, or coun

tenance : (K, TA:) or cheerful, or happy, display

ing openness and pleasantness, in the face; and

so tº alone: (Mºbi) and as-, * 3.1% open

and pleasant, and goodly, in countenance. (AZ,

TA:) and 3.1% alone, joyful, and open or cheer




